Turning a Broken Heart into Art  
展出失恋
By Kate Connolly
Cutting the arms off his 1)designer suits, putting her prized wine collection out on the street for passers-by, or burning the collection of love letters are just some of the ways in which 2)jilted lovers are known to have 3)exacted revenge at the end of relationships.
把他那些名牌套装的袖子剪掉，把她收藏的葡萄酒珍品拿到大街上给过往行人，或者把所收的情信一把火烧掉，这些不过是被抛弃的恋人在感情结束时用以复仇的其中几种最常见的方式。
But now there is another outlet for their painful experiences—The Museum of Broken Relationships.

但现在，出现了另一个渠道让他们发泄痛苦——“分手”博物馆。

A temporary space in Tacheles, a 1930s department store-turned-artists’ 4)squat in former East Berlin, has become a donor centre for mementos of break-ups.
塔赫勒斯艺术中心（由上世纪30年代前东柏林一家百货商店改建而成的艺展空间）的一个临时场地，现在成了失恋者手上恋爱纪念物的捐赠中心。

The public has been invited to drop off objects left over after 5)flings and marriages. The response has been overwhelming.
公众被邀请扔掉一夜情和婚姻结束后留下的物品，反映很热烈。
“The pain caused by a break-up often produces a strong creative drive. Some people turn to writing who had never written before and it’s this emotional experience that makes it possible,” said Olinka Vistica, a 6)Zagreb artist who had the idea for the exhibition after splitting up with fellow artist and joint 7)curator, Drazen Grubisic. “The exhibition can have a therapeutic effect. The normal impulse is to destroy the mementos of a relationship in order to recover, but we thought of using creativity to overcome the pain of the experience and also remember the joy those objects once held for us.”
“分手带来的痛苦常常引发超强的创造力。一些之前从来不写作的人会突然在分手后开始写起书写起文章来了，正是这些情感经历使然。”奥林卡·维斯蒂卡说道。她是来自萨格勒布的一位艺术家，在和同为艺术家，“分手”博物馆负责人之一的德拉赞·格鲁比斯克分手后想到了关于这个展览的主意。“这个展览有治疗感情伤害的效果。失恋的人为了从一段感情中复原，通常会冲动地毁掉那段恋爱关系留下的纪念物。但我们想到运用一种创意去克服那段经历带来的痛苦，同时记住那些物品曾给我们带来的欢乐。”

The 8)cathartic objets include an axe used by one woman to break up her ex-girlfriend’s furniture, plus the broken furniture. Alongside the engagement rings and love letters there is a wedding dress, a 9)Vespa, a 10)cuddly tiger, a fax and a pair of inline skates.
其中展出的失恋者用来宣泄的物品包括一个斧头，外加一件坏掉的家具，那斧头是一个女人用来劈烂她前女友家具的工具。放在订婚戒指和情信旁的是一件结婚礼服、一辆黄蜂牌小型摩托车、一个毛绒绒的老虎公仔、一份传真和一对单排轮滑鞋。
There is even a wooden leg from a 11)Balkan war veteran who fell in love with a nurse in a field hospital. “The 12)prosthetic had a longer life-span than the relationship,” the donor has written next to the exhibit.
甚至还有一条木腿，其主人是一名巴尔干老兵。他在战地医院治疗的时候爱上了一名护士。“假肢的寿命比我们这段感情还持久”捐赠者在展品一旁标注道。

Susanne Schickl, 36, who donated the wedding dress she wore when she married a Japanese man in 1994, said: “I liked the idea that I could give something away that awakened painful memories for me.”
现年36岁的苏珊·斯奇科尔捐赠了一件她在1994年嫁给一个日本人时穿的婚纱，一旁有这样的标注：“我喜欢这个主意——送走那些唤起我痛苦回忆的物品。”
The artists also have a Web site where the broken-hearted can store SMS messages, photos and e-mails for anything from three months to four years, and if they choose, share the ill-fated communications with the rest of the world.
艺术家们还创建了一个网站，供失恋者将短信、相片和邮件储存进去，可保留三个月到四年之长。而且，如果他们愿意，那段以分手告终的恋爱中曾有过的情话通讯还可以公开和世人分享。
